
канских исследованиях. …Сегодня белорусская американистика – пусть 
небольшая, но часть глобальной сети. Ведь Беларусь всегда находилась 
на географическом и историческом перекрестке» [4, с. 463–472].  

Результаты анализа предметного поля соизучения языка и культуры 
позволяют связать перспективы применения междисциплинарного 
подхода в вузе в рамках получения лингвистического образования 
в  Республике Беларусь с современными тенденциями оптимизации 
образовательного процесса, опирающимися на мировой опыт 
и  собственные передовые достижения и инновации. 
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В статье анализируется содержание понятий «невербальная 

коммуникация», «невербальное общение» и «невербальное поведение»  
с целью выявления содержательных характеристик данных категорий  
и определения места в них жестов как кинесического компонента 
невербальной коммуникации.  

Ключевые слова: невербальная коммуникация, невербальное общение, 
невербальное поведение, жесты, кинесика.  
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The author analyzes the content of concepts “nonverbal communication” and 
“nonverbal behavior” for the purpose of revealing characteristic features of these 
notions and identifying the role of gestures as a kinesiс component of nonverbal 
communication.  

Key words: nonverbal communication, nonverbal behavior, gestures, 
kinesic.   

Сегодня научные исследования в области межкультурной 
коммуникации приобретают все большее значение и новые контексты 
в  связи с процессами современного социокультурного взаимодействия. 
Межкультурная коммуникация, как и любой другой вид коммуникации, 
включает вербальную и невербальную составляющие.  

Для обозначения невербальной составляющей коммуникации 
в научной литературе используется несколько терминов: «невербальная 
коммуникация», «невербальное общение» и «невербальное поведение». 
Под невербальной коммуникацией понимают: а) «язык тела (позы, 
жесты, зрительный контакт, телодвижения, мимику), окружающее 
пространство, интонацию» [1, с. 168]; б) «поведение человека, которое 
сигнализирует об эмоциональных состояниях и характере 
взаимодействия общающихся личностей» [3]; в) систему «символов, 
знаков, жестов, использующихся для передачи сообщения с большей 
степенью точности» [6, с. 112]. Невербальное общение исследователи 
рассматривают как: а) «коммуникацию, осуществляемую несловесными 
средствами» [8, с. 12]; б) «сложный процесс, в котором участвуют люди, 
произносимые ими слова, тон голоса и движение тела» [11, с. 8].  

В то же время в науке невербальное коммуникативное поведение 
определяется как «внешняя форма существования и проявления 
психического мира личности» [5, с. 5] или как «совокупность норм 
и традиций, регламентирующих требования к организации ситуации 
общения» [12]. В.А. Лабунская отмечает, что «к элементам 
невербального поведения относятся все движения тела, интонационные, 
ритмические, высотные характеристики голоса, его временная  
и пространственная организация. Круг подструктур невербального 
поведения личности гораздо уже круга элементов, выполняющих роль 
˂…˃ невербальных средств общения» [5, с. 6].  

Важным является утверждение о том, что «теории и исследования 
невербальной коммуникации можно отнести к следующим трем 
областям: 1) окружающая среда, в которой происходит коммуникация 
(ее физические и пространственные характеристики); 2) физические 
характеристики коммуникаторов; 3) телодвижение и позы (жесты, 
прикосновения, выражения лица, взгляды и голос» [9, с. 30].  
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Проведенный нами анализ показывает, что термины «невербальная 
коммуникация», «невербальное общение» и «невербальное поведение» 
в научной литературе ассоциируются как синонимы, в содержание 
которых входят такие свойства и элементы, как: эмоциональное 
состояние человека; совокупность норм и традиций жестовой 
коммуникации, принятых в данном обществе или культуре; точность  
и яркость высказывания несловесными средствами; внешние 
проявления психического мира индивида; интонационные, ритмические 
и высотные характеристики голоса; временные и пространственные 
характеристики условий коммуникации.  

Таким образом, невербальное поведение (общение, коммуникация) 
представляет собой осознанное или неосознанное отношение человека 
к  передаваемой им информации, выраженное в определенных жестах 
(взгляде, мимике, позе и т. д.), эмоциональном состоянии, 
интонационно-ритмической характеристике голоса, а также 
в пространственных и временных характеристиках, что продиктовано 
принятыми нормами и традициями той или иной культуры.  

Важным элементом невербальной коммуникации является 
кинесика, поскольку жест является одной из главных характеристик 
невербального общения и связующим звеном вербального 
и невербального взаимодействия в контексте дополняемости смыслов, 
особенно в рамках межкультурной коммуникации. «Кинесика есть 
учение о жестах, прежде всего жестах рук. Кроме того, объектом 
кинесики являются мимические жесты, жесты головы и ног, позы 
и знаковые телодвижения» [4, с. 43]. Так, по мнению В.А. Лабунской, 
движение создет основное свойство кинесики, которая является 
подструктурой невербального поведения. Кинесика, в свою очередь, 
включает в себя жесты, мимику, позы, взгляд. Однако это «не только 
язык тела, но также манера одеваться, причесываться и т. д.» [5, с. 8].  

В научное литературе есть разные подходы к определению 
сущности понятия «жест». Жестами называются: а) «определенные 
более или менее отчетливо воспринимаемые и описываемые свойства 
общей моторики преимущественно поверхности тела (лица – мимика, 
всего тела – пантомимика, рук и кистей рук – жестикуляция)» [2,  
с. 126]; б) «выразительные движения головой, рукой или кистью, 
которые совершают с целью общения и которые могут сопровождать 
размышление или состояние» [13, с. 139]; в) «воспроизводимые 
значимые телодвижения и позы, рассчитанные на восприятие 
реципиентов, предназначенные для передачи эмоциональной  
и интеллектуальной информации, имеющие социально-фиксированную 
форму [11].  
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Согласно вышеизложенным дефинициям, определим «жест» как 
выразительные и социально обусловленные движения лица, тела, рук  
и головы, а также позы, с помощью которых: во-первых, происходит 
невербальная коммуникация между собеседниками, в том числе  
и межкультурная; во-вторых, осуществляется восприятие реципиентом 
принимаемых сообщений на основе эмоциональных, психологических  
и интеллектуальных межличностных характеристик коммуникации.  

Жест является основным компонентом в структуре невербального 
поведения и занимает главенствующее место в ней по сравнению  
с другими средствами невербального общения (походка, одежда, 
прическа и т.д.). Это обусловлено следующими положениями: а) именно 
жест осуществляет прочную взаимосвязь невербальной и вербальной 
коммуникации; б) жесты способствуют лучшему пониманию партнеров 
по коммуникации, особенно это важно при межкультурной 
коммуникации, когда, например, нет возможности понять речь 
собеседника на слух (незнание языка иностранного собеседника);  
в) с эмоционально-психологических позиций посредством жестового 
проявления коммуниканты могут расшифровать подаваемые 
внутренние сигналы с целью определения истинных намерений по 
отношению друг к другу. 

В.У. Ногаева предлагает следующую типологию кинесических 
средств общения: а) жесты, совпадающие по форме и по значению  
в обоих лингвокультурах; б) жесты, присутствующие только у одной из 
двух сопоставляемых культур и полностью отсутствующие у другой; 
в) жесты, сходные в исполнении, но имеющие разное значение [7].  

Процесс обучения невербальным средствам общения можно 
разделить на три этапа: ознакомительный, формирующий 
и практический. Причем осваиваются сначала жесты, повторяющие 
языковые средства, потом жесты, заменяющие ту или иную часть 
высказывания и, наконец, жесты, полностью заменяющие вербальные 
средства. 

На ознакомительном этапе происходит «демонстрация жеста 
и мимики и объяснение их значения в соответствии с ситуативной 
нормой и традициями неречевого поведения, принятыми в чужой 
культуре, при этом осуществляется сравнение с жестами, принятые 
в родном лингвокультурном социуме. Особое внимание уделяется тем 
жестам, которые имеют одинаковую форму, но разное значение и тем 
кинесическим средствам, которые отсутствуют в родной культуре» [7,  
с. 20]. На данном этапе в учебных целях целесообразно использовать 
такие средства обучения, как наглядные пособия, описывающие 
невербальное поведение представителей страны изучаемого языка.  
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На формирующем этапе студенты выполняют разнообразные 
упражнения, которые помогают овладеть значениями инокультурных 
жестов и сформировать умения и навыки, направленные на узнавание,  
а затем и на правильную интерпретацию невербальных средств 
иноязычного общения. 

На практическом этапе в общении происходит окончательное 
формирование невербального компонента межкультурной компетенции, 
где главными являются речевые упражнения, задачей которых является 
«создание для обучающихся условий, в которых их речевая 
деятельность носила бы коммуникативный характер, то есть 
максимально приближалась к естественным условиям иноязычного 
речевого общения носителей языка» [7, с. 21]. Следовательно, 
в функции речевых упражнений входят: обеспечение включения 
невербальных средств общения в речевую практику; развитие умения 
интерпретировать речевую и неречевую информацию в естественных 
условиях. 

Таким образом, важным компонентом межкультурной компетенции 
современного человека является владение не только вербальными, но  
и невербальными средствами общения изучаемого иностранного языка, 
что позволит более эффективно строить межкультурную коммуникацию 
в профессиональной и индивидуально-личностной жизнедеятельности. 
Процесс освоения обучающимися кинесических средств невербального 
поведения, т.е. жестов, состоит из нескольких этапов, предполагающих 
поступательное движение студентов от распознавания отдельных 
жестов до адекватного их применения в реальной или смоделированной 
социально-профессиональной ситуации. 
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В статье разграничиваются понятия компетенции и компетентности, 

рассматриваются пути формирования межкультурной компетентности при 
обучении русскому языку как иностранному. Дается ознакомительная 
характеристика учебного пособия «Добро пожаловать в Беларусь!». 
Использование данного пособия позволит снять множество 
лингвострановедческих и культурологических трудностей, неизбежно 
возникающих при обучении русскому языку как иностранному в белорус-
ском вузе. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, межкультурная 
компетенция, межкультурная компетентность, русский язык как 
иностранный. 

In the article the notions “competence” and “competency” are determined; 
ways of intercultural competence development in teaching Russian as a foreign 
language are considered. “Welcome to Belarus!” educational study guide is 
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